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Annotatsiya. Mazkur maqolada til tipologiyasining nazariy asoslari va uning tarjimashunoslikdagi o‘rni 

yoritilgan. Unda tillarning fonetik, morfologik, sintaktik va semantik jihatdan o‘xshashlik hamda farqlari tahlil qilinadi. 

Shuningdek, turli tipdagi tillar o‘rtasidagi grammatik tuzilish, so‘z tartibi va ma’no ifodalanishidagi tafovutlarning tarjima 

jarayoniga ta’siri ko‘rsatib beriladi. Til tipologiyasi tarjimon uchun manba va qabul til tizimlarini to‘g‘ri tahlil qilish, 

adekvat tarjima yaratish hamda madaniyatlararo ma’no uzatishni ta’minlashda muhim ahamiyat kasb etishi ta’kidlanadi. 

Kalit so‘zlar: til tipologiyasi, tarjimashunoslik, til tuzilishi, qiyosiy tilshunoslik, agglyutinativ tillar, analitik tillar, 

lingvistik universallar, tillararo taqqoslash. 

Abstract. This article discusses the theoretical foundations of linguistic typology and its role in translation studies. 

It analyzes similarities and differences between languages from phonetic, morphological, syntactic, and semantic 

perspectives. The paper also highlights how grammatical structures, word order, and meaning representation differences 

among various language types influence the translation process. Linguistic typology is emphasized as an essential tool 

for translators in analyzing source and target language systems, achieving adequate translation, and ensuring cross-

cultural meaning transfer. 

Keywords: linguistic typology, translation studies, language structure, comparative linguistics, agglutinative 

languages, analytic languages, linguistic universals, cross-linguistic comparison. 

 

Kirish. Til insoniyatning eng muhim ijtimoiy hodisalaridan biri bo‘lib, u fikr almashish, bilim 

uzatish va madaniyatni saqlash vositasi hisoblanadi. Har bir xalq o‘z tilida dunyoni o‘ziga xos tarzda 

ifodalaydi. Shu sababli tillar o‘rtasida nafaqat leksik va grammatik, balki konseptual farqlar ham 

mavjud. Ana shu farqlarni o‘rganish, ularning umumiy va o‘ziga xos jihatlarini aniqlash til 

tipologiyasining asosiy vazifasidir. 

Til tipologiyasi tillarni ularning tuzilishiga ko‘ra tasniflash, o‘xshashlik va farqlarni aniqlash 

orqali til tizimlarini ilmiy asosda taqqoslashni maqsad qiladi. Bu yo‘nalish nafaqat tilshunoslik 

nazariyasining rivojlanishiga, balki tarjimashunoslik amaliyotiga ham katta ta’sir ko‘rsatadi. Chunki 

tarjimon ikki yoki undan ortiq til tizimini mukammal bilmasdan, mazmuniy va uslubiy jihatdan to‘liq 

adekvat tarjima amalga oshira olmaydi. 

Asosiy qism. Til tipologiyasi g‘oyalari qadimdan mavjud bo‘lsa-da, u mustaqil ilmiy yo‘nalish 

sifatida XIX asrning ikkinchi yarmidan boshlab shakllandi. Bu davrda turli tillarni taqqoslash, 

ularning umumiy grammatik xususiyatlarini aniqlashga qaratilgan tadqiqotlar paydo bo‘ldi. Ayniqsa, 

nemis olimi Avgust Shleyxer, rus olimi A. A. Potebnya, keyinchalik Jozef Greenberg kabi 

tilshunoslar til tipologiyasining nazariy asoslarini ishlab chiqdilar. 

XX asrning o‘rtalariga kelib til tipologiyasi tilshunoslikning mustaqil tarmog‘iga aylandi. 

Aynan shu davrda struktur tilshunoslik va generativ grammatika yo‘nalishlari rivojlanib, tipologik 

tahlilning metodlari yanada takomillashdi. J. Greenbergning 1960-yillardagi “Universallar 

nazariyasi” turli tillardagi umumiy qonuniyatlarni – ya’ni lingvistik universallarni aniqlash orqali 

tipologiyani mustahkam ilmiy tizimga aylantirdi [Roberts, 2007:69]. 

Til tipologiyasi – bu turli tillarni ularning tuzilishiga ko‘ra o‘rganadigan va taqqoslaydigan 

tilshunoslik yo‘nalishidir. U tillarning genetik qarindoshligidan qat’i nazar, ularning umumiy va 

farqli belgilarini aniqlashni maqsad qiladi. Tarjimashunoslik esa bir tildagi matnni boshqa tilga 

mazmunan va usluban ekvivalent tarzda o‘tkazish nazariyasi va amaliyotidir. Ushbu ikki soha o‘zaro 
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uzviy bog‘liq, chunki tarjimon til tizimlarining o‘ziga xosliklarini chuqur anglab, ularni qiyosiy tahlil 

qilish orqali adekvat tarjimaga erishadi. 

Til tipologiyasining asosiy vazifasi tillarni fonetik, morfologik, sintaktik va semantik jihatdan 

guruhlashdir. Har bir tilning tipologik xususiyatlarini bilish tarjimon uchun muhimdir, chunki u 

tarjima jarayonida manba tildagi tuzilma va ma’noni qabul tili imkoniyatlariga moslashtiradi. 

Masalan, agglutinativ tillar (o‘zbek, turk, koreys) va flektiv tillar (rus, ingliz, nemis) o‘rtasidagi 

grammatik farqlarni tushunmasdan to‘liq ekvivalent tarjima amalga oshirish mushkul bo‘ladi. 

Til tipologiyasi tarjimonni har ikki tilning struktur, sintaktik va semantik xususiyatlarini tahlil 

qilishga o‘rgatadi. Bu bilim tarjimonning fikrni aniq, mantiqiy va tabiiy shaklda ifodalashiga yordam 

beradi [Rahmatullayev, 2010: 245]. Ayniqsa, sintaktik tipologiya tarjimada so‘z tartibini, gap 

tuzilmasini, qo‘shma gaplarning ifodalanish shaklini to‘g‘ri tanlashda katta ahamiyat kasb etadi. 

Masalan, ingliz tili analitik til sifatida so‘z tartibiga qat’iy amal qiladi (SVO – subject + verb + object), 

o‘zbek tili esa sintetik-agglutinativ tipga mansub bo‘lib, so‘z tartibi nisbatan erkin. 

Til tipologiyasi semantik darajada ham tarjimaga yordam beradi. Har bir til dunyoni o‘ziga xos 

tarzda konseptualizatsiya qiladi, bu esa “lingvokulturologik tafovut”ni keltirib chiqaradi. Tarjimon 

tipologik tahlil orqali madaniy farqlarni, ma’no siljishlarini, metaforik ifodalarni to‘g‘ri talqin etishga 

o‘rganadi. 

Fonetik tipologiya esa ovoz tizimidagi o‘ziga xosliklarni tushuntirib beradi. Ayniqsa, she’riy 

tarjimada ohang, urg‘u va ritmni saqlash uchun bu bilim zarurdir. Morfologik tipologiya esa 

grammatik ma’noni turlicha ifodalovchi tillarda tarjima jarayonining asosini tashkil etadi. 

O‘zbek tilining izchil ilmiy grammatikasini yaratishni XX asrning 20-yillarida Fitrat, G‘ozi 

Olim Yunusov, Shorasul Zunnun va boshqalar boshlab bergan bo‘lsalar, keyinchalik bu sohada A. 

G‘ulomov, G‘. Abdurahmonov, A. Hojiyev, Sh. Rahmatullayev, Sh. Shoabdurahmonov, S. 

Usmonov, B. O‘rinboyev va boshqa tilshunos olimlar katta ishlarni amalga oshirdilar. [Muhamedova, 

2022:6] 

Bugungi kunda til tipologiyasi o‘zbek tilshunosligining muhim tarmoqlaridan biriga aylangan. 

U tarjimashunoslik, madaniyatlararo kommunikatsiya, lingvokulturologiya va kompyuter 

lingvistikasi bilan chambarchas bog‘liq holda rivojlanmoqda. 

Shunga qaramay, mazkur yo‘nalishda bir qator kamchiliklar mavjud. Eng avvalo, nazariy 

chegaralarning aniqlanmaganligi, ya’ni til tipologiyasi bilan qiyosiy tilshunoslik yoki genealogik 

tilshunoslik orasidagi farqlarning ba’zan aniq ajratilmasligi tadqiqotlarda chalkashlik keltirib 

chiqaradi. Terminologik nomuvofiqlik ham muhim muammo bo‘lib, “aglutinativ”, “flektiv”, 

“analitik”, “sintetik” kabi atamalar manbalarda turlicha izohlanadi. Tipologik tasnifning 

o‘zgaruvchanligi ham hozirgi davrda dolzarb masala bo‘lib, tillarning rivojlanishi bilan ularning 

tipologik ko‘rsatkichlari ham o‘zgarib bormoqda. 

Xulosa. Xulosa qilib aytganda, til tipologiyasi tarjimashunoslik uchun muhim nazariy asos 

bo‘lib xizmat qiladi. Tarjimon uchun bu soha ikki yoki undan ortiq tillarning tuzilish tizimini, leksik 

va grammatik o‘ziga xosliklarini, madaniy konseptlarini to‘g‘ri anglash imkonini beradi. Tipologik 

bilim tarjimonda lingvistik tafakkurni kengaytiradi, matnni semantik, sintaktik va uslubiy jihatdan 

to‘g‘ri tahlil qilishga o‘rgatadi. 

Kelgusida til tipologiyasining tarjimashunoslikdagi amaliy qo‘llanilishini kuchaytirish, 

korpusli tadqiqotlar va amaliy metodikalarni ishlab chiqish zarur. Chunki til tipologiyasi nafaqat 

nazariy tilshunoslikning, balki tarjima amaliyotining ham poydevorini tashkil etadi. 
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